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महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः� कथा�सोरिरत्सो�गर�
कथा�पी	ठं� ना�म प्रथाम� लम्बक�

FIRST 'LAMBAKA' NAMED 'PEDESTAL OF THE STORY '
 

अष्टमस्तःरङ्ग�/EIGHTH WAVE

ए�� ग)णा�ढ्य��सो� सो�था सोप्तकथा�मय	 स्�भ�षय� कथा� दिदेव्य� कचिथातः� क�णाभ1चितःना�॥1॥
तःथा4� � ग)णा�ढ्यना पी4शा�च्य� भ�षय� तःय� चिनाबद्धा� सोप्तचिभ�8ष9र्ग्र8न्थालक्षा�णिणा सोप्त सो�॥2॥
Being requested thus by Gunaadya, these seven sections of the divine story was narrated by KaanaBhooti in his 
own dialect of Paishaacha. That alone was 'written down' by Gunaadya in the Paishaacha dialect, in seven years, 
into seven lakhs of verses. 
म4तः�� वि�द्या�धर� हा�ष)8रिरचितः तः�म�त्मशा�णिणातः4� अटव्य�� मष्यभ���च्� चिललख सो महा�कवि��॥3॥
Thinking that the Vidyaadharas should not steal it away, the great poet wrote them using his own blood, as there 
was no ink available in the forest. 
तःथा� � श्री�तः)म�य�तः4� चिसोद्धावि�द्या�धर�दिदेचिभ� चिनारन्तःरमभ1त्तत्र सोवि�तः�नाचिम��म्बरम F॥4॥
Siddhas and Vidyaadharas came there to listen to these stories; and because of that the sky appeared always 
endowed with a canopy, as it were.
ग)णा�ढ्यना चिनाबद्धा�� � तः�� दृष्ट्�4� महा�कथा�� जग�म म)क्तशा�पी� सोन्क�णाभ1चितःचिना8ज�� गचितःम F॥5॥
Seeing that Gunaadya had written down that great story in a completed form, KaanaBhooti also was redeemed of
his curse, and he attained his original state.
विपीशा��� यऽविपी तःत्र�सोन्नान्य तःत्सोहा��रिरणा� तःऽविपी प्र�पी)दिदे8�� सो�M दिदेव्य�म�कर्ण्यय8 तः�� कथा�म F॥6॥
All the Pishaachas whoever were there at that time as his companions, they all listened to this divine story and 
attained the heaven.
'प्रचितःष्ट�� प्र�पीणा	य4ष� पीQचिथाव्य��  म बQहात्कथा� अयमथाRऽविपी म देव्य� शा�पी�न्तः�क्त��)देSरिरतः�।तःत्कथा� प्र�पीय�म्यना��  कस्म4
तः��त्सोमपी8य' इचितः ��चि�न्तःयत्तत्र सो ग)णा�ढ्य� महा�कवि��॥8॥
Gunaadya the great poet then thought,“This BrhatKathaa (Giant story collection) has to become pre-eminent in 
this earth. This also was mentioned by Devi when she told me about the redemption of the curse. How will I 
achieve that end, and to whom shall I give this?”
अथा4क� ग)णादे��ख्य� नाणिन्देदे��चिभध� पीर� तःम1�तः)रुपी�ध्य�य� चिशाष्य��ना)गतः��)भZ-"तःत्क�व्यस्य�पी8णास्था�नामक� 
श्री	सो�तः��हाना� रचिसोक� दिहा �हात्क�व्य� पी)ष्पी�म�देचिम��चिनाल�॥10॥
At that time, his two disciples who always were with him, one named GunaDeva and the other NandiDeva said 
to him,“Shree SaataVaahana alone can become the receptacle of this ‘Kaavya’. He is a ‘Rasika’ (has a taste for 
good literature). He will carry the Kaavya (spread it everywhere) like the fragrance carried by the wind.”
ए�मणिस्त्�चितः तःZ चिशाष्य��णिन्तःक�  तःस्य भ1पीतः� प्र�दिहाणा�त्पी)स्तःक�  देत्त्�� ग)णा�ढ्य� ग)णाशा�चिलनाZ॥11॥
Gunaadya accepted their suggestion, and sent the book to the king with his two disciples who were endowed 
with virtues.
स्�य� � गत्�� तःत्र4� प्रचितःष्ट�नापी)र�द्बदिहा� कQ तःसो�क तः उद्या�ना तःस्थाZ दे�	वि�चिनाचिम8तः॥12॥
He also went along with them, but stayed in the ‘garden constructed by the grace of Devi’ outside the city of 
Pratishtaana, and told them to meet him there.
तःणिच्aष्य�भ्य�� � गत्�� तःत्सो�तः��हानाभ1पीतः� ग)णा�ढ्यकQ चितःरषचितः देचिशा8तः� क�व्यपी)स्कम F॥13॥
Those two disciples approached King SaataVaahana and showed that ‘Kaavya- book’ informing him that it was 
composed by Gunaadya.
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(The Kaavya-book was made of many Taala leaves that were stacked up together in a huge bundle, was stinking 
of dried up blood, was written in some weird script of Pishaachas, and was carried by some weird looking forest-
dwellers.)
विपीशा��भ�ष�� तः�� श्री)त्�� तःZ � दृष्ट्�� तःदे�कQ तः	 वि�द्या�मदेना सो�सो1य� सो र�ज4�मभ�षतः-"प्रम�णा� सोप्तलक्षा�णिणा, पी4शा��� 
ना	रसो� ���, शा�णिणातःना�क्षारन्य�सो�, चिधणिdपीशा��कथा�चिमम�म F"॥15॥
Hearing the story in the dialect of Pishaacha and seeing them both in such Paishaacha forms, the king arrogant of
his own learning and filled with envy said, “Seven lakhs of verses in measure! Essence-less dialect of 
Paishaacha! Scripted by using blood! Fie on this story of Paishaacha!”
तःतः� पी)स्तःकम�दे�य गत्�� तः�भ्य�� यथा�गतः� चिशाष्य�भ्य�� तःद्गु)णा�ढ्य�य यथा��Qत्तमकथ्यतः॥16॥
The two disciples took the book and returned the way they came (failing in their enterprise). 
They met Gunaadya and told him all that had happened in the court of the king. 
ग)णा�ढ्य�ऽविपी तःदे�कर्ण्यय8 सोद्या� खदे�शा�ऽभ�तः F। तःत्त्�ज्ञेना कQ तः��ज्ञे� क� ना�मन्तःना8 तःप्यतः॥17॥
Gunaadya immediately felt sad by hearing all this.
“Who will not feel the heat of disappointment when insulted by a learned person!
सोचिशाष्यश्च तःतः� गत्�� ना�चितःदे1र� चिशाल�च्�य� वि�वि�क्तरम्यभ1भ�गमणिkनाक) र्ण्यडं� व्यध�त्पी)र�॥18॥
Then, accompanied by his two disciples, Gunaadya went to a tall hill which was beautiful with trees and 
creepers, which was nearby, and yet was far from population.   
He made an ‘AgniKunda’ (hole or enclosed space for the consecrated fire) in front of him.
तःत्र�kनाZ पीत्रमक4 क�  चिशाष्य�भ्य�� सो�श्री) �	णिक्षातः� ���चियत्�� सो चि�क्षापी श्री��यन्मQगगपीणिक्षाणा�, नार��हानादेत्तस्य �रिरतः� 
चिशाष्यय�� कQ तः र्ग्रन्थालक्षा� कथा�मक�� �ज8चियत्�� तःदेSणिप्सोतः�म F॥20॥
As the two disciples kept watching with moist eyes, he read page by page aloud so that the animals and birds 
could hear it;  and dropped them all one after the other into the blazing fire, except for the 'history of King 
NaraVaahanaDatta, which had one lakh verses', for obliging his two disciples, who favoured that story.
तःणिस्मन्श्च तः�� कथा�� दिदेव्य�� पीठंत्यविपी देहात्यविपी पीरिरत्यक्ततःQणा�हा�र�� शाQर्ण्य�न्तः� सो�श्री)ल��ना�� आसोन्नाभ्यत्य तःत्र4� चिनाश्चल� 
बद्धामर्ण्यडंल�� चिनाणिखल�� खल) सो�रङ्ग�र�हामदिहाष�देय�॥22॥
As he read the story aloud and burnt it, all the deer, boars, buffaloes stopped their eating of grass; came near 
him; sat around him without even moving;  and listened to the story with tear-filled eyes.
अत्र�न्तःर � र�ज�भ1देस्�स्था� सो�तः��हाना� दे�ष� ��स्य��देन्�4द्या�� शा)ष्कम��सो�पीभ�गजम F॥23॥
Meanwhile King SaataVaahana suddenly became afflicted with illness. The medical experts told him that the 
illness had been caused by eating the dried up flesh of animals.
आणिक्षाप्त�स्तःणिन्नाचिमत्त� � सो1पीक�र� बभ�विषर-"अस्म�कम	दृशा� म��सो� देदेतः ल)ब्धक�" इचितः॥24॥
The cooks were brought under enquiry for this, and they said that they got that type of dried flesh supplied by 
the hunters.
पीQष्ट�श्च ल)ब्धक� ऊ�)ना�8चितःदे1र चिगर�वि�तः� पीदिठंत्�� पीत्रमक4 क�  क�ऽप्यkनाZ णिक्षापीचितः दिpज�।तःत्सोमत्य चिनार�हा�र�� शाQर्ण्य�णिन्तः 
प्र�णिणाना�ऽणिखल��,ना�न्यतः� य�णिन्तः,तःना4ष�� शा)ष्क�  म��सोचिमदे� क्षा)ध�॥26॥
The hunters were brought under enquiry. The hunters said,
“Some Brahmin in a nearby hill reads aloud the pages of a book and throws them into the fire one by one. All 
the animals sit around him and listen to his words, without even eating any grass. They do not move out of that 
place at all. Since their bodies are dried up by hunger, the flesh is also dry.”
इचितः व्य�ध��� श्री)त्�� कQ त्�� तः�ना� ��र्ग्रतः� स्�य� � कZतः)क�द्रा�ज� ग)णा�ढ्यस्य�णिन्तःक�  ययZ॥27॥
Surprised by the words of the hunters, and guided by them, the king himself went to the hill where Gunaadya 
stayed, moved by curiosity. 
देदेशा8 तः� सोम�कrणाs जट�चिभ�8ना��सोतः� प्रशा�न्तःशाषशा�पी�णिkनाध1चिमक�चिभरिर��चिभतः�॥28॥
(The books were all burnt off fully, and the smoke lines filled the air.)
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He saw him fully covered with matted locks because of the long life he had led in the forest, as if he was 
surrounded by the smoke lines of the almost extinguished fire of the curse.
अथा4ना� प्रत्यचिभज्ञे�य सोब�ष्पीमQगमध्यग� नामस्कQ त्य � पीप्रच्a तः� �Qत्त�न्तः� महाSपीचितः�॥29॥
Recognizing him, who was surrounded by animals with tears in their eyes, the king saluted him and enquired 
about the occurrences in his life. 
सो�ऽविपी स्�� पी)ष्पीदेन्तःस्य र�ज्ञे शा�पी�दिदे�विष्टतः� ज्ञे�ना	 कथा��तः�र� तःम��ख्यZ भ1तःभ�षय�॥30॥
That great man of knowledge told the king the life-stories of his and PushpaDanta’s caused by the curse, using 
the dialect of Paishaacha.
तःतः� गणा��तः�र� तः� मत्�� पी�दे�नातः� नाQपी� यय�� तः�� कथा�� तःस्म�दिuव्य�� हारम)ख�द्गुतः�म F॥31॥
Understanding Gunaadya as the incarnation of a Gana, the king saluted him with reverence. He begged him to 
offer the divine story told by Shiva to him. 
अथा���� सो तः� भ1पी� ग)णा�ढ्य� सो�तः��हानाम F-"र�जन्षड्र्ग्रन्थालक्षा�णिणा मय� देkध�चिना षट्कथा��, लक्षामकचिमदे� त्�णिस्तः 
कथा4क� सो4� गQह्यतः�म F।मणिच्aष्यZ तः� ��त्र4तःZ व्य�ख्य�तः�रZ भवि�ष्यतः�"॥33॥
Gunaadya then said to King SaataVaahana, “I have burnt off the six stories containing six lakh of verses already.
There is only this one story left that is made of one lakh of verses. Take it.
These two disciples of mine will narrate it to you.”
इत्य)dत्�� नाQपीम�मन्त्र्य, त्यdत्�� य�गना तः�� तःना)�, ग)णा�ढ्य� शा�पीचिनाम)8क्त� प्र�पी दिदेव्य� चिनाज� पीदेम F॥34॥
Having said this, taking leave of the king, Gunaadya who was freed of the curse, discarded the body through 
Yoga, and regained his original divine status.

अथा तः�� ग)णा�ढ्यदेत्त�म�दे�य कथा�� बQहात्कथा�� ना�म्ना� 
नाQपीचितःरग�णिन्नाजनागर� नार��हानादेत्त�रिरतःमय	म F॥35॥

Then the king returned to his city taking that story given by Gunaadya which was named BrhatKathaa 
and contained the story of King NaraVaahanaDatta. 
ग)णादे�नाणिन्देदे�Z तःत्र � तःZ तःत्कथा�क�� चिशाष्यZ 
णिक्षाचितःकनाक�स्त्र��हानाभ�नाधना4� सो�वि�भज सो�॥36॥

He gifted land, gold, clothes, vehicles, mansions and money to GunaDeva and Nandi Deva,
 the two disciples of the great poet who wrote the story.

तः�भ्य�� सोहा � कथा�� तः�म�श्वा�स्य सो सो�तः��हानास्तःस्य�� तःद्भा�षय��तः�र� �क्त)�  �क्रे  कथा�पी	ठंम F॥37॥
SaataVaahana first started reciting the ‘KathaaPeeta’ in his language, 

understanding the story with the help of those two disciples.
सो� � चि�त्ररसोचिनाभ8र� कथा� वि�स्मQतः�मरकथा� क) तः1हाल�तः F 
तःदिpध�य नागर चिनारन्तःर�� ख्य�चितःमत्र भ)�नात्रय गतः�॥38॥

That story filled with varied tastes, which was so interesting that those who read it forgot the story of the Devas,
was celebrated in the city by all, and became renowned in the three worlds for ever.

इचितः महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः कथा�सोरिरत्सो�गर कथा�पी	ठंलम्बक ऽष्टमस्तःरङ्ग�॥
THUS ENDS THE ‘EIGHTH WAVE’ OF THE ‘STORY-PEDESTAL LAMBAKA’’ 

IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES’ COMPOSED BY THE ‘GREAT POET SOMADEVA BHATTA’ 

सोम�प्तश्च�य� कथा�पी	ठंलम्बक� प्रथाम�॥ 
THE FIRST 'LAMBAKA' NAMED   'PEDESTAL OF THE STORY '  IS COMPLETE  


